
해외 입국 유학생 지원 안내

海外入境留学生支援指南
Guidelines for Supporting 

International Students from Overseas

Office of International Affairs

국제교류교육원
国际交流教育院

2023-1, Spring 2023



▐ Jin Linna

▪ WeChat  

CarinaKimmm

Office of International Affairs 

▐ Hoon-Chai Rhee

▪ WeChat  

rheehoonchai

▐ Geul Hwang

▪ WeChat  

redeem150

▐ Eunhye Park

▪ WeChat  

hesed1004

▐ Jong-Woo Choe
Cui, Zhong yu

▪ WeChat  

albertochoe

지원조직, 志愿组织

Support Organization

▐ Jae-eun Joung

▪ WeChat  

wodmsdl789



Office of International Affairs 입국전사전확인
Pre-entry check 

入境前事先确认

제1학기개강: 3월 1일

第一学期开学:3月1日

1st Semester starts: 1st. Mar.

제2학기개강: 9월 1일

第二学期开学:9月1日

2nd Semester starts: 1st. Sep.

• 모든유학생은해당학기개강 1주일전까지
한국에입국필요.

• 입국과정에서 COVID-19 확진자로확인될
경우, 7일간자가격리필요

• 所有留学生在相应学期开学1周前必须进入
韩国。

• 入境过程中确诊为COVID-19时，需进行7天
自主隔离

• All international students must enter Korea 
one week before the semester begins.

• Self-isolation is required for 7 days if 
confirmed COVID-19 during the entry process.



Office of International Affairs 입국전사전확인
Pre-entry check 

入境前事先确认

• 해외체류자의한국행항공권준비관련조언
• 2023학년도 1학기해외체류자를위한한국입국추천일
• 2023년 2월 20일(월) 또는 2월 21일(화)

• 海外滞留者关于准备飞往韩国的机票的建议
• 2023学年度第一学期海外滞留者入境推荐日
• 2023年2月20日(周一)或2月21日(周二)

• Advice on the preparation of flight tickets to Korea for overseas residents
• Recommended date of entry to Korea for overseas residents in the first 

semester of 2023
• February 20th (Mon) or February 21st (Tue), 2023



Office of International Affairs 입국전사전확인
Pre-entry check 

入境前事先确认

• 입국전, “외국인유학생방역안내
홈페이지” 의안내를참조하세요.

• 入境前，请参考"外国留学生防疫
指南网站"的介绍。

• Before entering the Korea, please 
refer to the guidelines on the 
"Prevention Guidelines for 
Foreign Students" website

https://quarantineguide.org



한국입국전한국어학습 조언
Advice on learning Korean before entering Korea

入境前为学习韩语提出建议

• 한국에입국하기전에온라인무료
한국어학습사이트를이용해서
스스로학습해보세요.

• 在进入韩国之前，请利用在线免
费韩国语学习网站自行学习。

• Before you enter Korea, use the 
online free Korean language 
learning site to learn for yourself.

https://quarantineguide.org



Office of International Affairs 입국전사전확인
Pre-entry check 

入境前事先确认

기존, 한국에서 외국인등록을 하고, 외국으로
출국하면서 재입국 허가승인을 받은 자는
승인유효기간을 확인하여 VISA자격을
점검한다.

现有,在韩国进行外国人登记,出国时获得
再入境许可的人,确认批准有效期,检查
VISA资格。
A person who has previously registered as a foreigner in 
Korea and obtained approval for re-entry permission 
while leaving for a foreign country shall check the validity 
period of the approval and check the VISA qualification.



Office of International Affairs 기숙사입실예정자방역관리 (宿舍预定者防疫管理)
Quarantine management for those who are scheduled to enter the dormitory

• 특별히,  중국(홍콩, 마카오포함) 출발한국입국하는유학생에게알립니다.
• 해당자중에서공용숙박시설인학교기숙사입실예정자는반드시입국 1일차

PCR검사(공항또는보건소)실시하고,해당자개인비용으로학교외부숙박시설에서
체류후다음날오전 PCR검사결과(음성확인)를확인한이후에기숙사입실가능합니다.

• In particular, we inform international students who arrive in Korea from China(including Hong Kong and 
Macau) .

• Those who are scheduled to enter the school dormitory, a public accommodation facility, must conduct 
a PCR test (airport or health center) on the first day of entry and check the PCR test results (negative 
confirmation) the next morning at their own expense.

• 特此通知从中国(包括香港、澳门)出发的韩国留学生。
• 相关人员中,公共住宿设施学校宿舍预定入室者必须进行入境第一天的PCR检查(机场

或保健所),并自行以个人费用在学校外部住宿设施滞留后,第二天上午确认PCR检查结
果(阴性确认)后才能入室。



Office of International Affairs 입국전사전확인
Pre-entry check 

入境前事先确认

기숙사 또는 한국내 거주지 예약 상황 점검
检查宿舍或韩国国内居住地预约情况
Check the reservation status of dormitory or residences in Korea

• 2023년도 학교 기숙사 관리자 (외국인 지원 담당)
(Foreigner Support Person in charge of 2023, 

外国人支持2023年负责人): 
김현웅 (KIM HYUNWOONG)
H/P: 010-5304-7169

WeChat ID: kimtigger

• 외국인 담당자 지원 언어: 한국어, 중국어
Support Language: Korean, Chinese

支持语言：韩文，中文



Office of International Affairs 입국전사전확인
Pre-entry check 

入境前事先确认

출국전, 해외 출국 및 한국 체류 기간 중 보험 보장 범위 확인

出境前、出境及韩国滞留期间需确认保险保障范围
Before departure, please check the scope of insurance coverage during overseas departure and 
stay in Korea

한국에 입국해서 외국인 등록을 하고 국민건강보험의 보장을 받기 위해서는
입국후 약 2개월의 기간이 필요해서 출국전 본인의 소속 국가에서 해당 기간에
대한 보험을 가입하세요.

进入韩国后,因外国人登记在入境后需要2个月的时间，为了得到国民健
康保险的保障, 建议在入境前，于自己的国家购买相关约2个月的保险。
We advise. In order for you to enter Korea and register as a foreigner and receive national 
health insurance coverage, you need about 2 months after you enter the country, so before 
you leave the home country, buy insurance for that period.



Office of International Affairs 
입국전방역관리(入境前防疫管理)

Pre-entry quarantine management

• 2023년 1월 2일(월)부터중국출발, 해외입국예정자 Q-CODE 이용의무
• 중국(홍콩, 마카오포함) 출발한국입국자대상입국전검사의무: 

PCR음성확인서(48시간이내) 또는 RAT음성확인서(24시간이내) 비행기탑승시
지참

• 한국입국후 1일차 PCR검사의무유지, 입국후 6~7일차 RAT 검사권고
• From January 2, 2023 (Monday), those who are scheduled to leave China(including Hong Kong and Macau) and enter 

overseas are obligated to use Q-CODE.
• Obligation of pre-entry inspection for Korean immigrants departing from China: PCR negative confirmation 

(within 48 hours) or RAT negative confirmation (within 24 hours) Bring it on board the plane.
• Maintaining the obligation to conduct PCR tests on the first day after entering Korea, and recommending RAT 

tests on the sixth to seventh days after entering Korea.

• 2023年1月2日(周一)起从中国出发,预计海外入境者义务使用Q-CODE
• 从中国(包括香港、澳门)出发到韩国入境者入境前检查义务:乘坐飞机
时携带PCR阴性确认书（48小时以内）或RAT阴性确认书（24小时以内）

• 建议入境后第1天维持PCR检查义务,入境后第6~7天进行RAT检查



Office of International Affairs 
검역정보사전입력시스템 (Q-CODE)
Quarantine Information Advance Input

System. (Q-CODE)

检疫信息预先输入系统。(Q-CODE)

https://cov19ent.kdca.go.kr/cpassportal/

• 다국언어지원: 한국어, 
영어, 중국어, 베트남어

• Multilingual: Korean, 
English, Chinese, 
Vietnamese

• 多国语言:韩语、英
语、汉语、越南语



Office of International Affairs 
공항입국관리(机场入境管理)

Airport immigration control

• 인천공항도착시, ‘외국인유학생방역안내소’를방문하세요.
• When you arrive at Incheon Airport, 

please visit the quarantine information center for foreign students.
• 抵达仁川机场时，请访问外国留学生防疫咨询处。

Terminal 1
Terminal 2



Office of International Affairs 공항입국방역관리(机场新冠肺炎检测中心, 首次入境者)

COVID-19 Testing Center in Airport (First-time entrant)

• 처음한국에입국하는학생들은인천공항내부 COVID-19 검사소에서
PCR검사실시

• Students entering Korea for the first time conduct PCR tests at the COVID-
19 Testing Center inside Incheon Airport

• 首次进入韩国的学生在仁川机场内部COVID-19检查所进行PCR检查

Terminal 1 Terminal 2



Office of International Affairs 재입국자지역방역관리(再入境者地区防疫管理)

COVID-19 Testing Center (GUNPO Health Center)

• 한국에재입국하는학생들은 GUNPO 보건소에서 PCR검사실시
• Students Re-entry to Korea conduct PCR tests at the COVID-19 Testing 

Center at GUNPO Health Center
• 再入境韩国的学生在GUNPO保健所进行PCR检查

月 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

火 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

水 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

木 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

金 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

土 09:00 - 12:00

日 09:00 - 12:00



Office of International Affairs 공항버스이용교통편 (인천공항 ->한세대학교)

机场巴士交通（仁川机场->韩世大学）
Airport bus transportation (Incheon Airport -> Hansei University)

• 공항버스(4200번)를이용해서 Gunpo/Sanbon정류장까지이동(KRW11,000), 
정류장에서학교까지 TAXI로이동(약 KRW5,000)

• Take the airport bus (No. 4200) to Gunpo/Sanbon stop (KRW11,000) and TAXI from 
stop to school (about KRW5,000)

• 乘坐机场巴士（4200路）前往Gunpo/Sanbon车站（KRW 11,000），从车站到学校
乘坐TAXI（约KRW 5,000）

Terminal 1
Platform. 8

Terminal 2, B1
Platform. 37

Tip: 1.5Hour, KRW 16,000



Office of International Affairs TAXI이용교통편 (산본정류장 ->한세대학교)

TAXI交通便利（Sanbon车站->韩世大学）
TAXI Transportation (Sanbon Stop -> Hansei University)

• TAXI운전자에게이메시지를보여주세요.    “한세대학교비전관으로이동해주세요!”
• Show this message to the TAXI driver. "Please move to Hansei University's Vision 

Hall!“
• 请给TAXI司机看这个信息。"请移动到韩世大学展望馆！"

“선생님, 저는 외국인유학생입니다.
한세대학교로 이동해 주세요!”

주소: 경기도군포시 한세로 30번지, 
한세대학교기숙사비전관
(별도 지도 Map 참조해주세요)



Office of International Affairs CALL-VAN 이용교통편 (인천공항 ->한세대학교)

预订乘用车( Call Van) 交通（仁川机场->韩世大学）
Transportation by Call van (Incheon Airport -> Hansei University)

• 사전에예약한 1-4명의인원이예약한승합차량교통편으로공항에서학교로함께
이동하는방법 (탑승일정및가격조정은학생이직접운전자와진행)

• 1-4名乘用事先预约好的面包车从机场前往学校的方法(（乘坐日程及
价格调整由学生亲自与司机进行)

• 1-4 people travel from the airport to school by pre-booked van transportation((Students will adjust 
the boarding schedule and price directly with the driver)

• 본교유학생들이많이예약하는운전자:
• Drivers who are frequently booked by 

international students at our school:
• 本校留学生预订最多的司机:

• Wechat ID: tonykim4114

Tip: 1.3Hour, KRW 70,000



Office of International Affairs 지하철이용교통편 (인천공항 ->한세대학교)

电力列车(Subway)交通（仁川机场->韩世大学）
Transportation by Subway (Incheon Airport -> Hansei University)

승차역: 인천공항 전철
하차역: 1호선 당정역(수원 방면)

乘车站:仁川机场地铁
下车站:1号线堂井站（水原方向）

Station: Incheon International Airport Subway
Get off: Dangjeong Station on Line 1 (to Suwon)

Tip: 2.0 Hour, KRW 5,000



02.
대학원관 7층 703호
Room 703, 7th Floor of the Graduate School B/D
研究生院官

09.
기숙사비전관

Vision B/D(Dormitory)
宿舍馆

노란색안내선참조

국제교류교육원(OIA)/기숙사 위치 안내
国际交流教育院/宿舍位置介绍
O.I.A Office/Dormitory Location Map Guide



Office of International Affairs 해외입국자방역관리(海外入境者防疫管理)

Quarantine management for overseas entrants

• 해외입국자는본인의입국후 1일차 PCR검사
결과가확인될때까지자신의숙소에서이동과
타인접촉을최소화합니다.

• 海外入境者在确认本人PCR检查结果之前,在
自己的宿舍隔离,尽量减少移动和与他人的
接触。

• Overseas entrants are quarantined in their 
accommodation until their PCR test results 
are confirmed to minimize travel and 
contact with others



Office of International Affairs 해외입국자방역관리(海外入境者防疫管理)

Quarantine management for overseas entrants

• PCR검사결과가확진양성(Positive)로확인되면보건소의
안내를받아본인의숙소(학교기숙사체류자는학교자체
격리장소로이동)에서 7일간격리됩니다.

• 如果PCR检查结果被确诊为阳性(Positive),
将在保健所的引导下,在本人的宿舍(学校宿
舍滞留者前往学校自行隔离场所)隔离7天。

• If the PCR test results are confirmed positive, they will be 
quarantined for 7 days at their accommodation (dormant 
residents will move to the school's own quarantine site) 
under the guidance of the health center.



입국1일차 PCR검사결과Q-CODE 등록하기

登录入境第1天PCR检查结果Q-CODE
Registering PCR test results of day 1 of entry Q-CODE



입국 6~7일차, 신속항원검사(RAT, 자가검사) 실시
入境第6~7天，实施快速抗原检查（RAT，自我检查）
6th to 7th day of entry, rapid antigen test (RAT, self-test) is conducted

• 입국 6~7일차, 
신속항원검사(RAT, 자가검사) 
결과를학교방역관리자에게
통지

• Notify the school quarantine 
manager of the results of the rapid 
antigen test (RAT, self-test) on the 
6th to 7th day of entry

• 入境第6~7天，将快速抗原检
查（RAT，自我检查）结果通
知学校防疫管理者



신속항원검사(RAT, 자가검사) 결과양성확인될경우
快速抗原检查（RAT，自我检查）结果呈阳性时
If rapid antigen testing (RAT, self-test) results confirm positive,

• RAT검사결과양성경우, GUNPO 보건소에서 PCR검사실시
• If the result of the RAT test is positive, conduct a PCR test at the GUNPO 

health center
• RAT检查结果呈阳性时，GUNPO保健所进行PCR检查

月 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

火 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

水 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

木 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

金 09:00 - 17:00

12:00 - 14:00 off

土 09:00 - 12:00

日 09:00 - 12:00



입국1일차 PCR검사결과학교방역관리자에게통지

入境第1天PCR检查结果通知学校防疫管理者
Notify the school quarantine manager of PCR test results on the first day of entry

긴급지원연락처: 이훈재팀장
Emergency Support Contact: HoonChai Rhee Team Leader

紧急情况管理负责人: 李勳載主任老师

Mobile phone: 010-3720-5959
KakaoTalk: rheehoonchai
WeChat or LINE: rheehoonchai

Line WeChat



유학생핸드북수령하기.
外国人留学生领取大学生生活指南
Receiving Handbooks for International Students

• 국제교류교육원사무실을방문해서유인물
책자수령하기

• Visit the office of O.I.A to receive Handbooks 
for International Students

• 请访问办公室, 外国人留学生领取大学生生活
指南



학교 Portal(학사행정관리)사이트접속
登录学校Portal（学校行政管理）网站
Access to the School Portal site (Academic Administration)

https://portal.hansei.ac.kr
• 사이트접속계정: Portal용 ID + Password

• Site Account: ID + Password for Portal 
• 网站访问账户: Portal ID + Password



HANSEI   UNIVERSITY

학번 (学号)
사전개인별안내
(事前个人介绍)

Portal ID by + 학번(学号)

패스워드 PW
a+생년월일6자리+!

(a+出生年月日6数+!)

학번/ID/PW 안내（学号介绍）

학교전산시스템접속점검
学校计算机系统连接检查
Check Access to Computer Systems in Schools



학교 Portal(학사행정관리)계정개인Mail변경
学校Portal（学校行政管理）账户个人Mail变更
Change the Personal Mail Information of the School Portal Account

• 학사행정시스템에등록된본인의전자메일주소를확인하여본인
정보로수정하세요.

• 일부유학생은학생등록과정에서 iec.hansei@gmail.com으로
전자메일주소등록된경우가있습니다.

• 전자메일주소는App설치과정에서본인인증을위해반드시본인
정보로수정되어야합니다.

• 请确认在学士行政系统中登记的本人电子邮件地址,
修改为本人信息。

• 部分留学生在学生登记过程中,有时会通过iec.hansei
@gmail.com登记电子邮件地址。

• 电子邮件地址在安装App的过程中，为了本人认证，
必须修改为本人信息。

• Please check your e-mail address registered in the academic administration 
system and correct it with your personal information.

• Some international students may have their e-mail address registered with 
iec.hansei@gmail.com during the student registration process.

• The e-mail address must be modified to your personal information for 
personal authentication during the app installation process.



학교 Portal(학사행정관리)개인한국핸드폰번호등록
学校Portal（学校行政管理）个人韩国手机号码登录

Register your personal Korean mobile phone number of the School Portal

지도교수및전공학과사무실의공지를

핸드폰을통해제공받을수있음.

可以通过手机获得指导教授
及专业学科办公室的公告。
Notifications from the professors 
and major department office can be 
provided through the mobile phone.

연락처 스스로 입력
自己录入手机号码



• 학교 Portal 2차 인증, 
• 学校官网二次认证指南

• 전자 출결 시스템, 
• 电子出席软件

• LMS 시스템(HelloLMS) 
• Mobile e-class 

Program 

• 중앙도서관 App
• 中央图书馆App 

학교전산시스템접속점검 (핸드북참조)
学校计算机系统连接检查 (详细内容请参照留学生生活指南)
Check Access to Computer Systems in Schools



학습용 Mobile App 설치
学习用Mobile App安装指南

HANSEI   UNIVERSITY

• 학교 Portal 2차 인증, 
• 学校官网二次认证指南

• 전자 출결 시스템, 
• 电子出席软件

• LMS 시스템
• Mobile e-class 

Program

• 중앙도서관 App
• 中央图书馆App

IOENPASS 스마트체크-씨드시스템 Hello LMS 한세대학 중앙도서관



학습용 Mobile App 설치
学习用Mobile App安装指南

HANSEI   UNIVERSITY

• LMS 시스템 설치를 위한 2차 인증 관련 전자메일 주소 재확인 필요
• Need to reconfirm email addresses related to secondary authentication for installation 

Mobile e-class (Hello LMS System) Program
• 需要重新确认与安装第二次认证有关的电邮地址Mobile E-class(Hello LMS System)

학교 Portal(학사행정관리)계정개인Mail계정확인
学校Portal（学校行政管理）账户个人Mail 确认账户
Account Verification the Personal Mail Information of the School Portal Account



HANSEI   UNIVERSITY

• 무료 통화, 채팅 앱, 
• Free calls, chat Apps
• 免费电话、聊天软件

• 지도 검색 앱
• Map Search App
• 地图搜索软件

• Taxi 예약 앱
• Taxi Reservation App
• Taxi预约应用程序

• 번역 앱
• Translation App
• 翻译软件

KakaoTalk (SNS) Naver Map Kakao Taxi Papago

생활지원Mobile App 설치
安装生活支援智能机器App
Installation of Smart Device App for Living Support



HANSEI   UNIVERSITY재학생 e-class 연동 K-MOOC 무료한국어교육강의활용
在校生e-class联动使用K-MOOC免费韩国语教育讲座
Using free Korean language education classes for students in K-MOOC linked to e-class

E-class 화면하단메뉴참조
(参照E-class屏幕下端菜单, 
See menu at bottom of E-class screen)

K-MOOC 분류탐색메뉴에서 “TOPIK” 입력
在 K-MOOC 分类导航菜单中输入 “TOPIK”
Enter “TOPIK” from the K-MOOC classification 
navigation menu



HANSEI   UNIVERSITY재학생 e-class 연동 K-OCW 무료한국어교육강의활용
在校生e-class联动K-OCW免费韩语公开讲座视频的活用
Use free Korean open lecture videos for students in K-OCW linked to e-class

E-class 화면하단메뉴참조
(参照E-class屏幕下端菜单, 
See menu at bottom of E-class screen)

K-OCW 분류탐색메뉴에서 “TOPIK” 입력
在 K-OCW 分类导航菜单中输入 “TOPIK”
Enter “TOPIK” from the K-OCW classification 
navigation menu



1. 신청서 申请书 Application Form
2. 증명사진 1부 白底证件照 1张 Photo (3.5cm X 4.5cm)
3. 여권사본 2부 护照复印件 2份 Passport 2 Copies
4. 비자사본 签证复印印件 Visa Copy
5. 재학증명서 在学证明书 Certificate of Enrollment/Tuition 
Receipt (在大学院馆2楼，本官3楼打印)

▶신입생+교환학생의 경우, 등록금납입증명서+표준입학허가서
▶新生+交换学生 - 学费缴纳证明+标准入学许可

6. 수수료 手续费 Visa Charge KRW30,000
7.  체류지 입증서류 (居留地证明文件, 
기숙사거주확인서/집계약서사본) Proof of Residence

▶숙소 제공을 받는 경우, 거주숙소제공확인서 Confirmation of 
Residence/Accommodation
居留地证明（宿舍居住确认书/房屋合同复印件）
▶如果他人提供住处给您，需要提交住处提供确认书
8. [기존보유자, 现有持有者] 외국인등록증 Alien Registration 
Card 外国人登录证
9. 재정확인서 Financial Confirmation Letter 确认书

외국인등록증발급서류준비, 准备外国人登录证签发文件
Preparation of documentation for issuance of alien registration card

OIA 사무실을방문해서
VISA관리자에게제출
访问OIA办公室提交给VISA
管理员
Visit the OIA office and 
submit it to the VISA 
administrator



위치: 본관 1층
방법: 무인자동기기에서 식권 구매후 이용 (현금 결제
불가, 신용카드 지원)
운영시간: 평일 11:30-14:00 
학생식당: KRW5,000, 교직원식당: KRW6,000

학교내부식당이용
利用学校食堂
Use of restaurants inside the school

Location: Main Building 1st Floor
Method: Purchase meal tickets from unmanned 
automatic devices (No cash, credit card support)
Open hours: 11:30-14:00 weekdays
Student menu: KRW 5,000; faculty menu: KRW 6,000

位置:本馆1楼
方法:在无人自动机上购买餐券后使用（不可现
金交易,信用卡支持）
运营时间:平日11:30-14:00
学生食堂:KRW 5,000，教职员食堂:KRW 6,000



학교내부출력/복사서비스이용
在学校内使用打印/复印服务
Use of Print/Copy services in School

위치: 학생회관 1층 서점, 대학원관 2층 복사실
이용시간: 09:00~17:00 (대학원관 2층 복사실)
기타: 칼라 출력은 학생회관 1층 서점만 가능
비용: 출력 A4/B5-100원/장당, B4/A3-200원

복사 A4/B5-50원/장당, B4/A3-200원

位置:学生会馆1楼书店、研究生院馆2楼复印室
使用时间:09:00~17:00（研究生院馆2楼复印室）
其他:颜色输出只能在学生会馆1楼书店进行
费用:打印A4/B5-KRW100/张当,B4/A3-KRW200/张当

复印A4/B5-KRW50/张当,B4/A3-KRW200张当

Where: Bookstore of 1F Student hall, copy room of  2F graduate hall
Hours of use: 09:00 to 17:00 (copy room on the 2F of the Graduate Hall)
Other: Color printouts only at the bookstore on the 1F of the student center
Cost: Print A4/B5-100 KRW/per sheet, B4/A3-200 KRW/per sheet

Copy A4/B5-50 KRW/per sheet, B4/A3-200 KRW/per sheet



학교내부공용 PC 이용/유료출력 이용
使用校内公用电脑/使用付费打印服务
Use of public PC in school / Use of paid output service

위치: 신학관 1층 108호 인터넷 카페
이용시간: 09:00~21:00 
기타: 공용 PC는 기본 한글 운영체제 및 한글 프로그램만 지원

유료 출력 서비스는 서점 및 복사실에서 유료 전용 카드
구매후 이용가능

位置：神学馆1楼108号 网咖
使用时间：09:00~21:00
其他：公用电脑只支持基本韩文操作系统及韩文程序
付费打印服务可在书店及复印室购买付费卡后使用

Location: Internet Cafe No. 108 on the 1st floor of the seminary
Hours of use: 09:00 to 21:00
Other: Public PC supports only basic Hangul operating system and 
Hangul programs.
Paid output service is available after purchasing a dedicated paid card in 
bookstores and copy rooms.



본교는 한국 국가 법률에 근거하여
금연 시설입니다. 
本校依据韩国国家法律禁止吸烟
Our school is a non-smoking facility 
based on Korean national law.
*강의실 및 기숙사 내부도 금연 시설
教室以及宿舍内部也禁止吸烟

흡연자를위한안내
吸烟者指南
Guide for smokers



학교외부식당이용
校外食堂介绍
Information on restaurants outside the school

Hansei Univ. Restaurant & Store

DangJung St. Line 1

지하통로
地下通道

청색영역: 식당, 蓝色区域:食堂



교내 와이파이 사용방법은 아래와 같습니다.
How to use WiFi on campus is as follows.

免费WiFi上网的方法

SSID : HSU-WIFI
ID : ‘포털아이디(Hansei portal ID)’

学校网站ID
PW : ‘학번(School student number)’

学号

학교내부무료무선인터넷사용환경
学校内部免费无线上网环境
Free Wireless Internet Usage in School



학교내부무료무선인터넷사용환경
学校内部免费无线上网环境
Free Wireless Internet Usage in School

노트북 이용 무선 인터넷
이용시 참조하세요.

使用笔记本电脑或无线上网时
请参考。

Please refer to it when you use 
the wireless Internet using a 
laptop(Notebook PC).



학교내부무료무선인터넷사용환경
学校内部免费无线上网环境
Free Wireless Internet Usage in School

핸드폰/스마트기기
이용시

使用手机/智能设
备时

When using a 
mobile 
phone/smart 
device



학교 홈페이지
学校网站 the school website

HANSEI   UNIVERSITY

www.hansei.ac.kr



bbb Helpline ☎ 1588-5644
외국인종합안내센터 Helpline ☎ 1345

(外国人综合咨询中心 Helpline ☎ 1345）

관광통역안내 (旅游翻译指南 ☎ 1330）

다누리(DANURI) Helpline ☎ 1577-1366
언어소통이 어려운 경우 3자 통역 지원 (경찰, 응급, 병원, 주민센터, 
은행 등)

（语言沟通困难时可申请3方翻译
警察、急救、医院、居民中心、银行等）
서비스 시간: 1년 365일 24시간
服务时间:1年365天24小时

핸드폰통화를이용한 3자통역서비스

利用手机通话的3方翻译服务
3way Interpretation Service Using Cell Phone Calls

☎




